
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

     לבלבלבלב    פרקפרקפרקפרק    שמותשמותשמותשמות

  :לֵוִי ְ�נֵי ָ$ל אֵלָיו וֵַ�#סְפ! אֵלָי לַיקֹוָק מִי וַֹ�אמֶר הַַ�חֲנֶה ְ�ַ�עַר מֶֹ�ה וַַ�עֲמֹד) כו(
 מִַ+עַר וָ�!ב! עִבְר! יְרֵכוֹ  עַל חַרְ�וֹ  אִי� ִ*ימ! יְִ*רָאֵל אֱ)הֵי יְקֹוָק #מַר ֹ$ה לָהֶ' וַֹ�אמֶר) כז(

  :קְרֹבוֹ  אֶת וְאִי� רֵעֵה! אֶת וְאִי� #חִיו אֶת אִי� וְהִרְג! ַ�ַ�חֲנֶה לַָ�עַר
  :אִי� /לְפֵי ִ$ְ�)ֶ�ת הַה!א ַ��וֹ' הָעָ' מִ. וִַ�ֹ-ל מֶֹ�ה ִ$דְבַר לֵוִי בְנֵי וַַ�עֲ*!) כח(
  

     יונת.יונת.יונת.יונת.

 ְ�סַיְיפָא יִתְקְטֵל עַמְמַיָא לְטַעֲוַת 0ְדָבַח מַא. ָ$ל דְיְִ*רָאֵל אֱלָהָא יְיָ  #מַר ִ$דְנַ. לְהוֹ. וַאֲמַר) כז(
 לְכוֹ. דְי2ְ�ְִבֵיק יְיָ  קֳדָ' מִ. !בְעוֹי ְ�מְַ�רִיתָא דִינָא ֵ�י לִתְרַע סַנְהֶדְרִי. מ2ְִרַע וְת!ב! עִיבְר! !כְד!.
 יַת !גְבַר #חוֹי יַת גְבַר אֲפ4ִ! !קְטִיל! נ!כְרָ#ה -!לְחָנָא לְחֵי-ַ  רִַ�יעַיָא מִ. וְאִתְְ-רָע! דָא חוֹבָא
  :קָרִיבֵי5 יַת וְאֵינַ� חַבְרֵי5

  
Exode chapitre 32 
26 - Et Moïse se posta à la porte du camp et il dit : "Qui aime l'Éternel me suive !" Et tous les 
Lévites se groupèrent autour de lui.  

27-Il leur dit : "Ainsi a parlé l'Éternel, Dieu d'Israël : ‘Que chacun de vous s'arme de son 
glaive ! Passez, repassez d'une porte à l'autre dans le camp et immolez, au besoin, chacun 
son frère, son ami, son parent !’  
28- Les enfants de Lévi se conformèrent à l'ordre de Moïse ; et il périt dans le peuple, ce 
jour-là, environ trois mille hommes. 
 
Yonatan ben Ouziel (période de la Michna) 
Il leur dit: ainsi a parlé l'Eternel, le Dieu d'Israël, quiconque offrira des offrandes aux idoles 
sera passible de mort. Et maintenant passez dans le camp, allez du grand Sanhédrin au 
tribunal (pour le jugement des coupables) et demandez à Dieu qu'il pardonne cette faute. 
Mais tuez les coupables de leur idolâtrie coupable, même son frère, son ami ou son proche 
parent. 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 32, v. 26, (Ki Tissa - כי תשא) & Philippe Haddad  

La faute du veau d'or 
 

La répression de Moïse 

Bien que Moïse ait obtenu le pardon de la faute du 
veau d'or, il chargera les Lévites d'exécuter les 
coupables. La traduction araméenne de Yonatan 
tente d'adoucir le côté dur du texte en évoquant un 
jugement par le tribunal de Moïse. 

 

La faute du veau d'or, par Nicolas Poussin. 

 


